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MHU®POIIOITHYECKASA TPAAULIUA U ITPOBJIEMBI IIEPEBOJIA U
®YHKIIMOHUPOBAHUS OHUMOB B BOJINEBHOM IOBECTH «AJINCA B
CTPAHE YYJAEC» JI. KOPPOJIUIA

Enena Ilanosa,
K.¢h.H, doyenm Mockosckoeo norumexnuueckozo yHusepcumema (Poccus)
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/XYMY 6663

AHHOTalIl/Iﬂ. Cratbsa TMOCBAIICHA aHaJINU3y MI/I(i)OHOZ)TI/ItleCKI/IX OCHOBaHUH (byHKIII/IOHI/IPOBaHI/IH COOCTBEHHBIX
nmeH B noBectH JI. Kappomna «Anmca B cTpaHe dyaec» U mpoOieMaM WX MepeBoja Ha pycckuil s3pIk. Ha MaTepuae
aCCOLIMAaTUBHOIO SKCIIEPUMEHTA B PYCCKOM M aHIJIOA3BIYHOW ayIUTOPHUSAX BBIBISIIOTCS KYJIbTYPHBIE CTEPEOTHIBI U
MI/I(i)OJ'IOFI/I‘IG)CKI/Ie NPEACTABICHNA, BIUAIOIINE HAa BOCHPUATHE OHHMMOB, a TaKXE IMOKa3bIBACTCA POJIb 3TUMOJIOTUHU U
aCCOIMATUBHOW CEMaHTHKH B (POPMUPOBAHHUH XyI0KECTBEHHOTO 00pasa.

KiroueBble cjioBa: JumepamypHas OHOMAcmuKkda, OHUMbL, Mud)onoamuka, accouuamuenblﬁ IKCnepumenm,
Xy0ooicecmaenHblil nepesoo, «Anuca 6 cmpane uyoecy, KyibmypHvle CImepeomunbl.

Abstract. The article examines the mythopoetic foundations of proper names in Lewis Carroll’s Alice’s
Adventures in Wonderland and the challenges of their translation into Russian. Using an associative experiment with
Russian and English-speaking students, the study reveals cultural stereotypes and mythological representations shaping
name perception, and highlights the importance of etymology and associative semantics for literary onomastics and
character construction.

Keywords: literary onomastics, proper names, mythopoetics, associative experiment, literary translation, Alice
in Wonderland, cultural stereotypes.

JUia  omnpeneneHuss yYpOBHS  YMTATEIbCKOTO BOCHPUSITUST HMEHUM COOCTBEHHOIO B
XYJ10)KECTBEHHOM JIETCKOM TEKCTE HaM MPEACTaBIAETCS BO3MOKHBIM UCII0JIb30BaTh aCCOLIMATUBHBIN
HKCIIEPUMEHT, KOTOPBIN TIOMOTaeT BCKPHITh MU(BI U CTEPEOTHUIIBI, CJIOKUBIINECS B CO3HAHUU HApO1a
TOW WJIM MHOU KyJbTYpbl. MI3BE€CTHO, 4TO ()YHKIIMU COOCTBEHHBIX UMEH B XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE
OTJIMYAIOTCS OT MX (PyHKIMH B OOBEKTHBHOM OHOMAcTHKOHE. B nurTepaTypHOi OHOMacTuke Ha
NEepBBIN IUJIaH BBICTYIAET ONMcaTeNbHAsl, N300pa3uTenbHas QyHKIUS OHUMOB, KOTOpAasl OMUPAETCS
Ha 3TUMOJIOTHIO, BHYTPEHHIOI (POPMY UMEH, aCCOLUAIIMU CO CIOBOM, OT KOTOPBIX OHU 00pa30BaHBbI.
[ToaTOMy acconMaTWBHBIM JKCIEPUMEHT, HA HAll B3IVISAA, 3TO TO, YTO IIOMOXET BCKPBITH
MHU(ONOITUUECKHE MIACThI U CTEPEOTUIIBI PYCCKOW U aHIIMHCKON KYJIbTYpbl, KOTOPBIE TIOBJIUSIN Ha
(dbopMHpOBaHNE BOCIPHUATHS YUTATENIEM TOIO WJIM MHOIO MMEHHU. ACCOLMATUBHBIA SKCIIEPUMEHT
MIOMOTAeT BBISIBUTH KaK peajibHas JEHCTBUTENBHOCTh (2 Takke (YHKIMOHHUPOBAaHHE OHMMA B
peanbHOM  NEHCTBUTENBHOCTH)  «IIEPECcO3JaeTcs»  BO  BTOPUUHYIO,  XYA0XKECTBEHHYIO
JNEHCTBUTENBHOCT, M KAKHUE acCOLMALIMM BBI3BIBAET OHMM KaK B HCXOJHOW, TaK M B HOBOWU
KYJbTYpHO-SI3BIKOBOM cpene. Takum o0pa3oMm, B JIUTEPATypHOH OHOMACTUKE BEIyIIMMH
OKa3bIBAIOTCS JO-OHOMAaCTHYECKOE 3HAUECHUE U XapakTepusytomas GyHKuus. 3ajiada nucaress npu
3TOM COCTOUT B OpraHU3alldU KOHTEKCTa, CHOCOOCTBYIOUIETO MOHMMAHUIO CMbBICIA HMMEHH,
MIOPOXKIECHUIO HYXHBIX accouranuil. VMIMEHHO STHM 4YMTAaTeNbCKHME AacCOLMAIMK, BO MHOIOM
OCHOBaHHBbIE Ha MH(OIMOITHUECKUX MPEJCTABICHUAX KaK PYCCKOTO, TaK M aHTJIMHCKOIO Hapoja,
BO3MO>KHO BBISIBUTH ITPY IOMOIIIM 33 {yMaHHOI'O HAMH aCCOLIMATUBHOTO dKcIepuMenTa. g ananmsa
npeJularajiuch COOCTBEHHbIE MMEHA M3 BOJIIECOHONM MOBECTH «AJMca B CTpaHe uyjaecy», TeM Ooee,
4yTto caM Kappomn B cBoeM NpPOU3BEAECHUM FOBOPUT O BaXXHOCTH 3HAUMMOCTH MMeHM: «Pa3Be mms
JOJDKHO YTO-TO 3HAYUTh? — TAaKOB INEPBBIM Bompoc, KoTopeli 3agana Ainnca Illanrato-bonraro. —
«Koneuno, — orBewan IlanTtaii-bonraii co cmemkom. — Bo3pMeM, K nmpumepy, MO€ HUMs — OHO
BBIPAXKAET MOIO CyTh... A ¢ TAKUMHU HMEHAMHU, KaK y Te0s, Thl MOKelIb 0KazaTbcs ueM yrogHo» (I1T).
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WNuTepecHo, 4TO B HayKe HEOJHOKPATHO MPEANPUHUMANIACh IIOMbBITKA HCCIEI0BaHUS
OHOMACTHUYECKOTO IOJIi MMEHHM COOCTBEHHOro. Tak, ompeneneHue CEeMaHTHYECKOTO BEKTOpa
oHomactuaeckoro nosist onucan B. M. CynpyH B kaure « OHOMacTHYECKOE T0JIE PYCCKOTO SI3bIKa U
€ro XyA0KeCTBEHHO-3CTETHUECKUI TOTEHIINAI, BBIJICINB, IOMUMO JEHOTATUBHOW, KOHHOTaTHBHON
U (HOHOBOM CEMaHTHKH, JTUMOJIOTHYECKYI0 CEMAaHTHKYy OHHUMOB, CaKpaJbHBIA  aCHEKT
OHOMAaCTHYECKON CEeMaHTHUKH, KOTOPBIM W BKIIOYAeT B ceOs MU(OIMOITUYECKUN IUIACT HApOJHOMN
KyJIbTYpBl, @ TaKXe acCOIMaTHBHYIO CEMAaHTHKY (COLIMOXAapaKTePUCTUKA HMEHHU, SCTETHKO-
STHYECKass OIlCHKAa MMEHH). B KHHUre OMUCHIBAJCS SKCHEPUMEHT M IMPOBOJWINCH PE3YyJIbTaThl
AHKETUPOBAHUS CPEIU YEHICKUX U PYCCKUX CTYACHTOB B 00JacTU pyccKod oHomacTuku. [Ipm
nomor meroauku B. WM. CynpyHa Hamu ObUT TIPOBEACH aHAJIOTHYHBINM acCOIMATHBHBIN
HKCHEPUMEHT B QHTJIOSN3BIYHON M PYCCKOW ayIUTOPHUAX, HO BHUMAHMIO CTYACHTOB B aHKETE IS
aCCOIIMATUBHOW OLIEHKH MPEIaraluch aHTPOITOHUMBI U3 TIOBECTH-CKa3KU «AJIHca B CTPAaHE UyJIecH.
B aHkery ObUIM BKJIIOYEHBI CIEAYIOIIME BOMPOCHI: ITHKO-3CTETHYECKOro xapaktepa: 1) camoe
O5aro3ByyHO€/HEe0Iaro3By4HOE; 2) caMmoe Xopolee/Hexopoiiee; 3) camoe KpacuBoe/HeKpacuBoe; 4)
camoe HelTpanbHoe; 5) caMoe palocTHOe; 6) camoe 1o00poe; 7) camoe JTacKoBoe; 8) caMoe CMEIIHOE
U T.J., a TaKKe BOMPOCHI, MOMOTAIOIINE BBIIBUTH CAKPAIbHBIM M ATHUMOJIOTHYECKHH aCIEeKThI
OHOMACTHUYECKOH  CEMaHTHUKHU. CommanbHas ~ XapakTepUCTUKA  UMEHH: 1)  camoe
MOITYJIIPHOE/HETIOMYJISIPHOE UMST; 2) caMOe THITMYHOE/HETUITNYHOE UMSI: 3) caMOe MO/IHOE/HEMOTHOE
uMsi. Borpockl, oTHOCSIIMECS K COUAIbHON XapaKTEPUCTHKE UMEHH, He OBLIH B3SATHI IS TAHHOTO
HKCIEPUMEHTA, TaK KaK B BOJIICOHON MOBECTH MCIOJIB3YIOTCS MMEHA BBIMBIIUICHHBIC, YTO JIETaeT
HEBO3MOXKHBIM BKJIFOUEHHE STUX UMEH B aHKETY M OIICHKY 3THX UMEH C COIUAIIbHONW TOYKU 3PCHUSI.
Hanpasnennoe anketupoBaHue ObLIO MPOBeAeHO cpenu cTyaeHToB Jlonponckoro, ledunackoro,
Hotrenremckoro u bepMUHIreMCKOTr0 YHUBEPCUTETOB.

Pe3ynpTaTamu sKCrieprMeHTAa SIBUIUCH CIIEAYIONIME HAOMIOACHUS: B TIEPBHIX psiiax 0003HAYNM
HMMEHa, B3AThIe U3 aHTIHICKOro XyaoxecTBeHHOTro TekcTta (MT); Bo-BTOpBIX — MMEHA COOCTBEHHBIE,
3aMMCTBOBaHHbIE U3 pyccKoro xynoxkectseHHoro tekcta (I1T), mepeson b. 3axonepa.

DTHKO-3CTETUYECKHUE MOJIOKHUTEIIbHBIE XapaKTEPUCTUKU: camoe Oiaro3ByuHoe umsi — White
Rabbit, Caterpillar, Cheshire cat (aur), Anuca, I'onyoka (pyc); camoe 3Bonkoe ums — Alice / White
Rabbit / Duck / Pigeon (aur. ctyn.); I'epuoruns, Jpout, I'pudon, Peiouslit Ienukarec (pyc. cTym.);
xopoiiee umst — Alice / White Rabbit / Duck / Cheshire cat (anr. ctya.), Anuca, I'ony6ka, Const (pyc.
cryn.); mobpoe — Alice, White Rabbit, Mouse, Duck, Pigeon, Dormouse, (aur. ctyx), bensiii Kposuk,
Tony6ka, Const; (pyc. cryn.); pamoctaoe — Alice, White Rabbit, Duck, Duchess, Cheshire cat (anr.
cryn.), Ouymensiii 3asi (pyc. cTya.); gackoBoe — Alice, White Rabbit, Pigeon, Cheshire cat (amr.
cryn.), bemsiii Kponuk, I'onyoka (pyc. cryn); Camoe kpacuBoe — Alice, White Rabbit, Pigeon,
Duchess, Cheshire cat, Gryphon (aur. ctyza.) Anuca, I'eprioruns, Koponesa, Tpuron bumib (pyc.
cTyn),

OTUKO-3CTETUYECKHE HETaTUBHBIE XapaKTepUCTUKU: caMoe HeOnaro3ByuHoe — Frog-Footman;
Hponr, HIseitap-TI'onosactuk, Peionbiit Jenukarec (pyc. cryn); camoe Hexopomiee — Caterpillar,
Frog-Footman, Fish-Footman, Hatter, Queen, Mock Turtle, Gryphon, Lizard Bill, Yepssk, L1IBetinap-
I'onoBactuk, Koponesa, lllectepka, I'pudon, Pei6nsiii Jlenukarec, Tputon buis (pyc. cryn); camoe
HekpacuBoe umsi — Alice, Caterpillar, Frog-Footman, Fish-Footman, Knave, Gryphon, Lizard Bill
(anmr. cryn.), Apont, Yepssk, lIseitap-I'onoBactuk, PeiOHBIN [Jenukarec (pyc. cTy.); camoe 3710e
— Cheshire cat, Frog-Footman, Fish-Footman, Queen, Knave, Gryphon (aur. ctyna.), HIseiimap-
Kapacp, ['pucon, Poibubiit [lenuxarec, Tputon bumis (pyc. ctyn), Camoe rpyctHoe uUMS —
Dormouse, Five, Mock Turtle (aur. cryn), Mprms, Hlstma, Cons, [lecrepka, Peionbiii Jlenukarec,
Tputon bumis (pyc. cryn); Camoe rpyooe umst — Cheshire cat, Frog-Footman, Fish-Footman, Hatter
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(amr. ctyn.), dponr, nsmna, Tpuron bumis (pyc. cryn), Camoe uneiitpansaoe — Alice, Mouse, Fish-
Footman, March Hare, Five, Queen (anr. ums), Msimb, CoHst (pyc. CTyZD), CMEIIHOE UMS —
Caterpillar, Frog-Footman, Fish-Footman, Mock Turtle (aur. cryn), Uepssik, IlIBeiinap-I"onoBacTuk,
Kopounesa, Ouymenstit 3asn, Peionsiii lenukatec, Tputon bums (pyc. cryn). Camoe rirynoe umst —
Alice, Frog-Footman, Fish-Footman, Mock Turtle, Gryphon, Lizard Bill (anr. cryx), JIpowT,
[seitnap-Kapace, llIBeiinap-I"onoactuk, Ouymensiit 3asi, [1nsna, Peionsrii Jlenukarec.

3aMeTUM, 4TO acCCOLMATUBHBIC XapaKTEPUCTHUKU PYCCKUX M AHIIMMCKUX CTYJIEHTOB TAE-TO
COBMAJAIOT, a TJIe-TO 3HAYUTEIBHO OTIUYAIOTCA, YTO CBS3aHO C (POHETHYECKOH 000J0YKOM
COOCTBEHHOTO MMEHHM U pPa3jIMYuMeM B BOCIPHUSATHU JAHHOTO 3BYKOBOTO psJia aHIVIMYaHAMH U
PYCCKUMH, C KYyJbTypHO-UCTOPUYECKMMH M MHUQPOIMOITHYCCKUMHU TPATUIMIMHU, CO 3HAHHEM
AHTIMACKAMU CTYJEHTaMH STUMOJIOTUM MHOTUX UMEH. J{J1s1 TOro, 4TOOBI BBISIBUTH STUMOJIOTUYECKOE
3HAYEHUE AHTPOIOHMMA, HEOOX0IMMO 00paTUThCs K cioBapsMm (Peibaknaa «CraoBaph aHTITHIACKUX
JUYHBIX HWMEH») WiM K bubnum, B ciaydae ¢ 300HHMaMH 3TO MOTYT OBITh HAEOMATUYECKHE
BBIPXKEHMUS, a TAK)KE Takue (DONBKIOPHBIE KaHPbI, KaK HApOHAas CKa3Ka, IECHU, IPUMETHI, TOBEPHA.
Bce 310 moMokeT BBISIBUTH MU(OMOITUYECKUE MPEICTABICHHS PYCCKUX M aHTJIMYaH O KUBOTHBIX,
CJIOKMBIIKECS B TOM WM MHOM KyJNbTypHOH cpene. OHu TO (MU(OMOITUYECKUE MIPEACTABICHUS) U
(GOpMUPYIOT CaKpalbHBIII BEKTOP OHOMACTUYECKOTO IOJsI 300HHUMOB, KOTOPBIA TaK CII0XKHO
COXPAHUTh IIPU NIEPEBOJIC UMEHU HA JAPYTOH S3bIK.

Hanpumep, ums Alice (Anuca) He TONTyYUIIO HU OJHOW HETaTUBHOM XapaKTEPUCTHKH CPEIU
aHTJMICKUX CTYAEHTOB, HO OJHY HETaTUBHYIO XapaKTEPUCTUKY (HEKPAcUBOE) CPEIU PYCCKHUX:
3BOHKOE / Xoporiee / 1o0poe / pagocTHOe/ TaCKOBOE / KpacuBOE (aHT. CT.); 6Jaro3By4Hoe / Xoporiee
/ HekpacuBoe (pyc. cTyn).

B cnoBape PribaknHa HaxoauM 3TUMOJIOTHYEcKoe 3HaueHue umenu Alice, koTtopoe maer
IIMPOKHE OTBETHI-aCCOLMAIUU KYJIbTYpHO-UCTOpHUeckoro xapakrepa: «ALICE Dmmuc, Ammuc,
tpaaui. Anwuca /ct.-pp. Aliz < repm. (cp. ap.-BH. Adal — 6maroponusiii + heit (=np.-anrn. had) —
cocrosiHue, cocnoBue» (Peibakun 1989: 31).

Ecnu obpatuthest K GQyHKIIMOHUPOBAHUIO UMEHHU B XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE, TO 3aMETUM, YTO
€ro 3TUMOJIOTHSI TECHO CBsi3aHa C XY/I0KECTBEHHBIM 00pa3zom jaeBouku. AliCe sBisieTcst He TOJIBKO
OOBIYHOM EBOYKOM, HO ¥ BOJIIICOHUIICH, CBA3aHHOM CO CKa304HBIM MUpOM. OHa HaJleJIeHa MHOTUMU
BJIATOPOJIHBIMMU kauectBamu (CM. STUMOJIOTHUIO UMEHH) U TIPEACTABIISIET COOOM OIUIIETBOPEHHE
BUKTOPHAHCKOro JeTcTBa. «CIOKOWHas, CKPOMHAas, CIEp)KaHHas, CEpbe3Has — O3TU DIMTETHI
HECKOJIBKO BBIIILIH TETIeph U3 MOJIbI: AJIHca O/IHa MOXKeT UX OCBSITUTHY (/e 1a Map 1991: 243). Alice,
yYMHasi, paccynuTenbHas, 100pas, Myzapasi, cloco0Ha JOCTOMHO CIIPABUTHCA CO BCEMH TPYIHBIMU
curyauusmu, nomoraer BJIAI'OPO/IHO pa3pemuts cioxHble Mpo0JieMbl U MPUHATH MPABUIBLHOE
pemienue. B cambix crnoxHbIX cuTyanusx AliCe HMKak He JaeT YCOMHHUTHCS YMTATENI0, YTO OHA
XOpOIIO BOCTMTaHHAs OapbllIHS, MMEIOIas JOCTATOYHO TBEPAbIE IMPEICTaBICHHUS O XOPOIIMX
MaHepax M XOpoIlleM BKyce, 4To, KOHeuHO ke, ToBopUT o ee BJIAI'OPOIHOM Bukropuanckom
npoucxoxaeHnn. M kak Beskas OapeimmHs BJIATOPO/IHOI'O mpoucxokneHus, OHa JOHKHA
BJIA/IETh «XOPOIIUMH MaHEPAMIY.

Koro Ob1 Anica HU BCTpeTHiia Ha MyTH Yepe3 cTpany uyaec — [lnanuuka win Yepsska, Korta
i Koposst ¢ KoposeBoii — oHa co BceMu pa3roBapuBaeT yYTHBO, C COOIIOIEHUEM ITHKETA.

...whether it was good manners for her to speak first... (1UT)

...IIPUJINYHO JIU el nepBoi 3aroBapuBath co ctapmumi. .. (I1T)

Bricoknii ypoBEHb HSMOIMOHAIBLHOTO CAaMOKOHTPOJS SBJISETCS OJHOW W3 BaKHEHIINX
IIEHHOCTHBIX IOMUHAHT aHTJIMHCKONW TUHTBOKYJIBTYpPHI. [IpoanHanmu3upyemM cieayronme mpuMepsbl:
«Keep your temper,» said the Caterpillar.
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«Is that all?» said Alice, swallowing down her anger as well as she could. (1T)
— He Hamo BeIxoauTh u3 cedst! — coodmun Yepnsik.

— D710 Bce? — crpocuiia AJKca, 4yTh HE MONEPXHYBINUCH OT HeroaoBanus. (I1T)

“How am I to get in?” asked Alice again, in a louder tone. (AN)

— KAK MHE IIOITACTDH B /IOM? — nosropuiia Anuca yxe copceM rpomko. (I1T)

AHTIHMICKass KyJIbTypa TIOCTYJMPYET pPAallMOHAIBHOCTh, 3IIPAaBBI CMBICI KaK OCHOBY
TIOBEICHMS.

«PeyeBoe TOBENEHHE IMEPCOHAKEH B PYCCKOM IEPEBOAE CBHICTEIBCTBYET O TOM, YTO
OIMCBIBAEMBIN KOHIICTIT, T.€. «3JIPaBbIi CMBICID), SBIISISICH IICHTPAILHBIM B aHTJIMICKON KapTUHE MHUpa

U BBICTyIIasl KaK OCHOBA IIOBEJICHUS, B KAPTHUHE MUpA PYCCKOM S3bIKOBOW JUYHOCTH HAXOJUTCS
omoke k nepudepun». (Lesuenko 2005: 100-102). ITpucyrcTBue 3ApaBOro CMBICIA B JEBOYKE
AJrce HeOTHOKPATHO MOYEPKUBAIOCH KpUTUKAaMU: «Ee MOKHO ObII0 OBbI MPUHATH 38 MUHUATIOPHOE
BOIUIOLIICHHE BCEX BHUKTOPHUAHCKUX Jgo0pojeresneil, eciu Obl HE IOJHOE OTCYTCTBHE B HEH
JIETKOMBICIIUSL M HE €€ 3ApaBblii CMBICI — 3PaBblii CMBICI, KOTOPBIH HHMKOIZIA HE YHUXKAETCS 10
yYMHUYaHb4 /.../. Anuca mubiBer no CtpaHe dynec U 1o 3a3epKajblo CIOKOHHO, CIIOBHO JIyHa 110
pa3feneHHOMYy Ha KieTouku HeOy /.../. Ee 31paBblif cMbICT W NPUCYTCTBHE JyXa B 3TOM
NEPEBEPHYTOM MUpeE (IepeBEpHYTHIM BBEPX HOraMH, 10 ciioBaM Mcbe. Kammasprca, HO cTaBiiero ot
TOTO JIMIIIB SIpYE U )KUBEE) JIe]at0T 00e CKa3Ku yAUBUTEIBHO ypaBHOBEIIEHHBIMIY (/e 1a Map 1991:
241). Ho, Tem He MeHee, Aurce, HECMOTpPsSI Ha CBOM 3IpaBblil CMBICJ, XOPOIIHE U OJIArOpOIHBIC
MaHepbl, KOTOpPbIE BO3MOXKHO MOJIyYUTh IMPU XOPOIIEM BHKTOPMAHCKOM BOCHHUTAHUH, YIAeTcCs
n30eKaTh MOPATM3aTOPCTBA, B Kakue Obl HEJleNble CUTyallMd OHA HE IOoMajaia. 3aMedaHus ke U
YHBUIbIE HaCTaBJICHUS B3POCIIbIX HE Pa3pyllalOT BECEIOCTH U OeccMbIciaeHHOCTH abcypra. «M xots
MopaJiell Ha 3TUX CTpaHUIaX IPeJoCTaTOYHO /. ../, B CaMHUX CKa3Kax Mopaiu HeT. «Ha nene, - npusHain
cam Kappomn, - onu He yuyat Hudemy» (/e ma Maap 1991: 243).

B ckaske AliCe omHOBpeMEHHO SBISICTCS M BOJIICOHUIICH, TaKk Kak OHa CTAHOBUTCS
€/IMHCTBEHHBIM YEJIOBEUYECKUM CYIIIECTBOM, Ojarojiaps KOTOpOMY B KHHUI'€ COSAMHSIOTCS 1B MUpa:
peasIbHBII M CKa304HbIHN (M3BECTHBIN MPUHIIMI JBOEMUPHS, OCBOEHHBINH poMaHTukaMu B XIX Beke).
Tonpko 4YenoBeK CHOCOOEH [eHCTBOBaTb M KUTh B O0OMX MHpaX, TaK KaKk MMEHHO B HEM
COBMEIAIOTCS PeaJbHBIM U UppeanbHblii Mup. «PeOeHoK, npulennii B 1eiCTBUTENbHBIA MUP U3
3a30pa MEX]y ObITHEM U HEOBITHEM, IO CYTH PAaBHO MPUHAIJICKHUT U JIEHCTBUTEILHOMY U HHOMY
MHUpaM, IpeKpacHo, 6e3 cTpaxa, YyBCTBYET B IPOCTPAHCTBE OOOMX MHUPOB M MOMNAAaeT U3 OJHOTO B
ApYyToii yepe3 CoH, Urpy (BCIIOMHUM, YTO AJlKca 3acHyJia, Iepel TEM Kak MOoNacTh B KPOJINYbIO HOPY
— mpuM. aBTOpa). TerecHOCTb M JYyXOBHOCTb, TaKUM OOpa3oM, NpeObBae€T B TapMOHMYECKOM
enuncTe» (Hedenosa 2005: 102). BonmieOHbINH MUP MOXKET 0’KUTH TOJIBKO B CKa304HO pealbHOCTH,
M 3TUM BCE OCTallbHBIE T'epOM MOBECTH «AuMca B cTpaHe uyaec» (3a uckiaroueHuem Alice)
OTpaHMYEHBI, TaK KaK CIIOCOOHBI OCBaNBaTh TOJIBKO OJHO IPOCTPAHCTBO, CKA30YHOE, a HE JIBA.

Takum o0OpazoM, pyccKOMy TMEpeBOAY CBOMCTBEHHO Cieayloliee: BO-TIepBhIX, b. 3axomep
YCHJIWJI BOCTIUTATEIbHOE Hayajlo B MOBECTH (KaK TOro TpeOoBasia COBETCKasl CUCTEMA) U BO-BTOPBIX,
PYCCKOMY KYJITYPHOMY IIPOCTPAaHCTBY HE3HAKOMa ATUMOJIOTUs aHIMicKoro umenu Alice, mostomy
YUTATEIb HE BUAUT HEPA3PHIBHYIO CBA3b UMEHU C Y3KUM (BHYTPUTEKCTOBBIE CBS3HM) WM IMIMPOKUM
(3aTEKCTOBBIE CBSI3M) KOHTEKCTOM. B-TpeThuX, MMs HE THUIUYHO JUI PYCCKOW KYyJbTYpHI, UTO,
BO3MOYKHO, ¥ TPUBOAMT K HETATUBHOI OI[EHKE HUMEHH PYCCKUMHU CTyI€HTaMH (HEKPacHuBoe).

OYHKIIMOHUPOBAHWE 300HMMOB B XYyJ0)KECTBEHHOM TEKCTE TECHO CBA3aHO C UX
MHU(ONOITUIECKIM 3HAYEHUEM, 3aKPETUBIIUMCS 32 )KUBOTHBIM B TOW MJIM HHOM HAPOJIHOM KYJIbTYpE.
NmenHo 510 MHUGOMOITHUECKOE 3HAUYEHHWE BIMSET Ha BOCHPUITHE YWTATEJIeM HMEHH U
XyJI0’)KeCTBEHHOT0 00pa3a B 11esioM. Kak npaBuiio, cpabaTbiBaeT CTEPEOTUIT TOTO WIIM UHOTO Hapojaa
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(B HaIIEM cy4yae aHTJIMHCKOTO WM PYCCKOT0), U3-3a KOTOPOTO U 3aTpyIHSETCS MepeBO OHUMA Ha
Apyrue s3blku. IHTepecHo, B TaHHOM clly4yae, paccMoTpeTh 00pa3 rabbit B moBectu: White Rabbit —
Omaro3By4yHoe / 3BOHKOE / Xoporiee / 1o0poe / pagocTHoe / IackoBoe / KpacuBoe (aHr. cTy.); benbrit
Kpomuk — no6poe / pagoctHoe (pyc. CTya.). Pycckue CTyAeHThl BBIICTIIIA TOJIBKO JBA 3HAYCHHS,
BO3MOYKHO TIOTOMY, YTO KPOJIMK HE HACTOJBKO MOIYJSPEH B PYCCKOM KYJIbType U HE HeceT B cebe
rIIyOOKHX apXETUIIMYECKUX CMBICIOB JJIsi PyCCKOTo yuTarens. Tak pycckue ¢ppa3eoiaoru3Mbl (MX
00HaPYKUBACTCSI HEMHOT0): TTOIOIBITHBIM KPOJIUK; TUIOAUTHCS KaK KPOJIMKH — CO3[Jal0T HETaTUBHBIN
o0pa3 KpoJiuka B CJIaBSHCKOM apxeTurnuueckoM coszHanuu (Mroppeit, 2007: 84). B «Cnosape
PYCCKHii cyeBepHil, 3aKJIMHAHU, MPUMET U OBEpU» HaXoAuM: «MHOT0 KPOJIUKOB B CEJIE K TOJIOIY»
(I'pymixo E. A., Mensenes FO.M. 1995: 232). A. B. I'ypa B kuure «CHMBOJIMKA >KUBOTHBIX B
CJIAaBSHCKOM HapOJHOW TPAJAULIUK THILET, YTO «3JIOTO JyXa BUISAT CICMOPOKIACHHBIC )KUBOTHBIE: ...
KoIKa, ./.../, kpomuk» (I'ypa 1997: 79), unu «itomanu He OyIyT BECTHCh Y TOTO, Y KOTO KPOJIHUKI»
(Tam xe: 80), mn «KpoJIMKa MPUHOCAT Ha CBaJb0y HEBECTE B KAUECTBE IIyTOYHOTO moaapkay (Tam
xe: 106). «CnapsHckuit Oectmapuit» O. B. benoBa maer crenyroliee ornpeaencHue MOHITHS
«KPOJIMK»: «KPOJHK €CTh 3BE€Pbh, 3aiIly MOJ00€H /.../, )KUBET Ha MOJe B 3eMJISTHBIX SIMax a Ha oy
ObIBarOT AeTh MHorus. MkoHorpadus. B numeBoit ramarensHoit kaure bBAH 16.16.3: 15 B Buze
ceporo riaakoro >kxuBoTHoro» (bemosa 2001: 151). Kponuk moxox Ha 3aifiia, 4TO BO3MOXKHO
COMIDKAIO CHMMBOJIMYECKOE 3HAUeHHE OOOMX JKMBOTHBIX M B OOJIACTH CIIABSIHCKON MHUQOIIOITHKH.
3as1 CBA3BIBANICS CIABSIHAMU C HEYHCTOW CHJION: OH IO HAPOJHBIM IOBEPhSIM IMPHHOCHII HECUACTHE
u 6eny (Cm. 06 atom: A. B. I'ypa, E. A. I'pymiko, O. B. benora). Bo3aMoxHO 103TOMY, B CJTaBIHCKUX
MPUMETaX M TOBEPBSIX TOJBKO BBIPHCOBBIBACTCS APXETHUIT KPOJIMKA, OKPAIICHHBIA B HETaTHBHBIC
CMBICJIOBBIE TOHA.

B 3anagHo-eBporneiickoit Mu(OIOrHH «I0A00HO MHOTHM APYTUM MPEACTABUTEISIM KUBOTHOTO
apcTBa, 3asl (WIM KpOJIMK) HMMEET JBYCMBICICHHYIO pemnyTtanuio. C OJHOM CTOPOHBI OH
OJTUIIETBOPSIET JIOBKOCTb, OBICTPOTY, OJUTENBHOCTH, IUIOAOBUTOCTh M JaXKE€ MAarudecKyro CHITY
(ocobeHHO B cpeqHel AHIIIMM), HO € IPYTOi CTOPOHBI, KOCOMY MPUITUCHIBAIOT XUTPOCTh, JIUKUBOCTb,
TPYCOCTb, BOXK/I€TeHHE, ToX0Th» (BoBk 2006: 185).

Tornma xak Bo ()pa3eosorn3mMax aHIIIMKACKOTO S3bIKa, HAIPUMEP, BHICTPAUBACTCS IEITBIA P
HETaTUBHBIX aCCOIMAIlMid C JaHHBIM apxeTurnoM (kimaccuduxanus maercs mo ciosapro P. U.
Apannesa):

— XapaKTePUCTHUKA SABJICHUH U CUTYalHu:

a) MuosxxectBo. As rabbits in a warren - cky4eHHO, B TECHOTE; Kak cesibau B 0ouke; breed like
rabbits — moAUTECS KaKk KPOJIUKH;

— MICUX0-3MOLMOHAJIbHOE COCTOSTHUE YeI0BeKa:

a) Ynusnenue. Produce the rabbit out of the hat - «BeITamuTh KposMKa U3 HMUIAIBDY, TPOU3BECTH
HEOKUJaHHBIN dPPEKT;

0) Ucnyr. bosizub. Ctpax. (As) scared as a rabbit - mepenyrannsiii 1o cmeptu (Kynun 1984:
616). CatuprdecKku-HETaTUBHAS ATUKO-ICTETHYECKAs OIICHKA POKIAETCS Ha OCHOBE COMOCTABIICHUS
KaKOM-T100 CUTYyaIH C BBICOKOU TMJI0JJOBUTOCTHIO KPOJIUKOB HITH C UX TPYCOCThIO. TakuMm oOpazom,
JIBOMCTBEHHOE (ITO3UTMBHOE M HETaTMBHOE) 3HAUEHHUE 3AJI0KEHO B caMoil MudomosTuke obpasza
KpOJIMKa. DTO OTPA3UJIOCh HA aCCOIMATHUBHOM JKCIIEPHUMEHTE, MPOBEASCHHOM CPEIM AHTIMHCKHX
CTYJEHTOB.

OrpomMHOE BIIHMSHHME Ha SKCIEPUMEHT OKazajo TaKXe TO, YTO aBTOp HAaJENsIeT Tepos
ycnokaeHHbIM uMeneM - White Rabbit. Mcnons3yemoe aBropom npunararenasroe White (B mepeBoie
b. 3axonepa «benblii») akTUBH3MpPYET B CO3HAHUM 4MTaTeNsl (KaK aHTJIMICKOro, TaK U PYCCKOIo)
TaKOW acCOIMATUBHBIN Psi/l, KaK «YUCTBIN», «CBETY, «PAJOCTh», KIIPA3AHUK» U T. A. [loroxkuTenbHble
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3THKO-3cTeTHUecKue koHHoTanuu uMenn White Rabbit (bensrit Kponuk — nepeson b. 3axoaepa) kak
B PYCCKOHM, TaK M AHIJHMICKON S3BIKOBOW Cpeie, HECMOTPs HAa HEraTWBHBIE MH(OMOITUYECKHE
KOHHOTAIIUHU, CJIOXKUBIIHECS B O00CMX KyJIbTypaxX, BO3MOXKHO, BBI3BAaHBI MMEHHO TPaJUIIMOHHBIM
BOCIIpHSTHEM O€lIoro I[BeTa, Kak IBeTa 4YHCTOTHI W cBera. (CleqoBaTeNbHO, OIMO3HIUS
MOJIOKUTETBHBIN — OTPULIATENBbHBIN, 00pa3ys HEKYI0 KOHTPACTHOCTh, CTAHOBHUTCS OCHOBOM 3THKO-
ACTeTHYECKOi xapakrtepuctuku onHuMa White Rabbit. MMeHHO B TakoM COBMELICHHH
HECOBMECTUMOI'O KPOIOTCS UCTOKH (DEHOMEHa aHTJIMHCKOTO HOHCEHCA, KOCHYBILIErOCS HE TOJBKO
CTPYKTYpbI IPOU3BEACHHUS, HO TAK)KE U XYA0KECTBEHHOr0 00pa3a, U UMEHU COOCTBEHHOTO.
OOpaTtuM BHUMaHUE, YTO B BOJIIEOHOW IOBECTH BBICTPAMBAETCA €IIE OJHA AHTUTE3A,
OCHOBaHHAas Ha KOHTPAcTe TEMHOIO KOPUIOpPA, TEMHOI'O XO0JUIa, TEMHOU AbIpbl U benoro Kpoiuka,
OenbIX mepyaTok. TeMHOe MM YepHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM IOSIBISIETCS. BCE BpeMs Ky/Aa-TO
cnemamuii bensiii Kponuk, Bcerga nmpoTHBONOCTABICHO TepOl0 MO MPUHIMITY OENblii — YepHBIN
(tremubIit). IIpu 3TOM, 3aMETUM, UTO caM I'eépoi HE SBJISETCS HOCUTENEM IOJIOKUTENIbHBIX KauecTB
Xapaktepa (UTO COOTBETCTBYET, Ha HAIll B3TJIS, HETaTUBHOMY apXETHIIMUYECKOMY 00pa3y KpOJuKa,
CO3/IaHHOTO B HApOAHBIX (hpazeosioru3zmax U Mudax). OH JOCTaTOUHO aMOMIINO3EH, HE BbIIEPIKAH,
B3/IOPEH, MOCTOSHHO Pa3apa)KeH, CYeTJIUB, KUWIMB M CaMOHa/esH («xaMOBUTHIH Kpomuk» - cMm.
[lleBuenko, 2005, c. 110). Oxnako, Oenblii HBET, KOTOPHI MOCTOSHHO COMPOBOXAAeT beroro
Kponuka, cozaet HeKUii KOHTpACT MO OTHOLIEHHUIO KaK K XapakTepy reposi, ero MoBeACHUIO, TaK U

4epHOI HOpE, TEMHOMY KOPHJIOpY, @ TAKXKE X0y, II0 KOTOpoMy repoi criemut Ha 6ain k Koposnese.

White Dark

White Rabbit with pink eyes ran close by
her (UT).

Kax 60pye coecem psoom nossuics
benviil Kponuk ¢ pozogvimu enazkamu (117T).

The rabbit-hole went straight on like a
tunnel for some way/ /.../ It was too dark see
anything (UT).

Hopa cnepsa wina poeno, kax momunens

/.../,  Kaxkou-mo  oueHv, 2nyOoKull
konooey (1I7T)
It was all dark overhead (/7).

Tam 6vino ouenv memmo (I17).

O4Y€Hb

White Rabbit was still in sight (/7).

I'0e-mo mam 60anu menvknyna gueypa
benoco Kponuka, komopuiti ynenemul8an 60
secy oyx (I1T).

White Rabbit returning, splendidly
dressed, with a pair of white kid gloves in one
hand and a large fan in the other (47).

Omo 6HO6b A6UNCA He KMO Z/IHOZZ, KdakK

She found herself in a long, low hall
(HT).

Tam 6wi10 cosepuienHo memHo /.../. Imo
ObL10 HU3KOe, OnunHoe nodzemenve (11T).
benviii Kponux. Pazodemwiti 6 nyx u npax, 6
oepaicar
bonvuLywull 8eep, a 8 Opy2ou — napy Jatkoevix
oanvrwix nepyamox (I17).

OOHOU  Jaanke OH  68000A60K

3ametuM, yTo b. 3axonep ycTpaHWI npu nepeBoje Takylo JeTallb, Kak «Oesble MmepuaTkuy,
3aMEHUB €€ Ha «JIalikoBbIe OalbHbIe IepuaTKN». berble mepyaTku Kposrka roBopsT, CKOpee BCero, o
€ro MpUHAAJEKHOCTH K JIakeiickoMy cocioButo. [logoOHas Tpancdopmalus nepeBojia, BO3MOXKHO,
ObLTa HEOOXOAMMA aBTOPY ISl TOTO, YTOOBI HE MOAYEPKUBATH COCIIOBHYIO TIPUHAIICKHOCTD Tepos,
TaK Kak MepeBOi TOTOBUIICS JIsl COBETCKOTO MIKOIbHUKA. ['opa3no BakHee ObIIO TO, YTO OH CIIEIIHUT
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Ha OYEHb BAXHOE MEPONpUATHE — Oay, MOJHBINA TaliH W 3araiok. [losBieHue cTpaHHON OCOOHI B
TEMHOM KOPHUA0PE U XOJIJIE 3aUHTPUTOBBIBAET HE TOJIBKO AJINCY, HO U MaJIEHBKOI'O YMTaTeNs. Anuca
OecCTpaIIHO OTIPABIIAETCS BCIEA 32 OCTYIIM KPOJIUKOM.

Wutepecen ot ¢axT, uro benbii Kponuk nosensercs Bceraa B TeX MOMEHTaX, Korja Ajmca
OKa3bIBAETCsl B 3aTPYIHUTEIBHOM IOJIOKEHUH U HE 3HAET, KaK U B KAKOM HAIPaBJICHUU €M JaJlblie
JIBUTATbCA B CKA30YHOM MPOCTpaHCTBE. Takum 00pa3om, CTAaTUYHOCTh AJIMCHI TPOTHUBOIIOCTABIISIETCS
nuHaMuuHOCTH benoro Kponuka:

Static Dynamic
The hot day made her feel very White Rabbit with pink eyes ran close by
sleepy and stupid (47). her. Alice had not a moment to think about
Om orcapwvr ee coscem paszmopuno | stopping herself before she found herself falling

(T1T) down a very deep well (7).

Kax 60pye coscem psoom nossuics
benvlll Kpoaux ¢ pozosvimu enazkamu! /.../.
Anuca ne pazoymwvisas punynacs 3a Hum (117T)

She sat down and began to cry again He came trotting along in a great hurry
(UT). (A7).

Koneuno, mym ne ocmasanocw Kponuxk, euono, ouenv moponunca (117)

HU4eco dpyeoeo, KaK cecmb u 3apeeentb 6

mpu pyuss! (IIT).

B cka3ky Auunca nomnangaer O6maronmapst benomy Kponuky (aumHamuka), Tak Kak UMEHHO OH
yKa3bIBaeT crsieil Anuce (ctaThka) BXxoJ B HOpY. Oka3aBUIMCh IIEPE]] MAaTIEHbKOW 3aKPBITOM ABEPHIO
M pacIlakaBIIMCh OT O€cCHJIMS W HE3HaHWsT 4YTO K€ €l Janblie Jaenarh (cratuka), Aumca
YMEHBIIIAETCS B pa3Mepax, NIPUKOCHYBIIMCH K BelllaM, MOTEPSHHBIM BEYHO CIEMIAIlUM KYJla-TO
KponukoM, Tak oHa oOperaeT BO3MOXKHOCTh IPOJOJKATh CBOE JajibHEHIIee IyTellecTBHE
(tmHamuka) u 1. A. CrnemoBatenbHo, benbiii Kposnmk cranoBurcs [uist ANHCBl 4eM-TO BpoOJie
IIPOBOJIHUKA, CBA3BIBAIONIET0 00a MHpa — BOJIIEOHBIH M peabHbI, a MOXKET OBbITh CTAaHOBHUTCS
HEKUM CHUTHAJIbHBIM 3HAKOM, IOMOTAIOIIMM OPHEHTUPOBATbCSI B OECKOHEUYHOM YEJIOBEYECKOM
M10JICO3HaHUU. BO3MOXXHO, TO3TOMY aBTOp BBIOMpPAET MMEHHO Oelblii IIBET /1151 0003HAYEHUsI UMEHU
reposi. TemHas dyepHasi HOpa acCOLIMUPYETCS C OTBEPCTHEM B IOJCO3HAHUE, KyJa U MPOBAIMIACH
JOOOMBITHAS U JKXKAYLIasi MPUKIIOYeHUH AJnca, HaxosAasicsl B TOT MepUo/ Ha FPAHULIE MEKIY
CHOM U SIBbIO (ITPUHIIMII IBOEMUPHUSI), U UMEHHO O€JIbIi [IBET-CUMBOJI [IOMOTaeT €l OpUEHTUPOBATHCS
B TEMHOTE.

Ommosunms Huza — Bepxa: Alice (Anmnca) mocTOSSHHO MEHSIET CBOH pPOCT — OT HOPMAaJIbHOTO,
OTPOMHOTO JI0 KPOLIEYHOro Ojarojaps HCIOJIb30BAaHUIO Pa3HOOOpa3HBIX BOJIIEOHBIX CPEACTB: &
little bottle, a cake, a fan, mushroom.

Short Tall
Alice ventured to taste it, and finding it So she set to work, and very soon finished
very nice /.../ She was now only ten inches | off the cake/.../. She was now more than nine feet
high (7). high (UT).
Anuca pucknyna nonpobosamv  ee
CO@QprCLlMOQ. Ono oKasajiocov
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HeoObIKHOGeHHO 6KYCHbIM /.../. K 2momy
8peMeHU 8 Hell O0CMmanoch
uemeepmov mempa (11T).

6ceco  Juulb

C 2cops oHa npuHANACL 34 NUPOICOK U
0080ILHO CKOPO NOKOWYUna ¢ Hum /.../. B Heil
cmano mpu ¢ auwHum mempa pocmy (IIT).

Alice took up the fan /.../, she kept
fanning herself all the time /.../. She was now
about two feet high (47).

Beep u nepuamxu Anuca nooobpana u,
Maxk Kaxk Obllo OYeHb JHCAPKO, NPUHANACDH
obmaxusamuvcs geepom /.../. B netl yoice 6vi10
canmumempog 0sadyams wecmo (117).

Before she had drunk half the bottle, she
found her head pressing against the ceiling (7).

He ycnena Anuca evinumo u NnoOJlI0BUHDbIL, KAK
ynepacw 201080t 8 nomonox (I17).

She swallowed one of the cake /.../. As
soon as she was small enough to get through
the door (47).

Ona cnauana nonpoboseana, a nomom
npocmo npoenomuia nedenve. M npuwiia 6
gocmope — 0C0OeHHO Ko20a 3amemuid, 4mo
cpazy cmana ymenouwiamvca! Kax moavko
Anuca cmana maxkas ManieHbKas, Ymo cmo2na
npoumu 8 08epb, OHA Bblbexcanra u3 0oMy
(117).

She manage to swallow a morsel of the left-
hand bit /.../. When she looked down, was an
immense length of neck, which seemed to rise like
a stalk out of a sea of green leaves that lay far
below her (X7).

U ece-maku Anuca yxumpunace Koe-Kax
OMKycums U Npo2nomums Kpowieuky... Anuca
anso0ena 60 ece 2nasd, HO 6HU3Y HU4YecO He ovlL10
BUOHO, KpoMe OeCKOHeYHO ONUHHOU weu,
830bIMABUIElCST  COBHO mauma, Hao ueibim

mopem senenu (I1T).

So she began nibbling at the right-hand
bit again, and did not venture to go near the
house till she had brought herself down to nine
inches high (4T).

U npedycmompumenvras
onams 8351acb 3a 2pub ¢ T on PYKU U ena e2o

0esouKa

0o mex nop, noka He cmaila pocniom

npumepno ¢ kowky (IIT).

She had grow so large in the last few
minutes that she wasn’t a bit afraid of
interrupting him (7).

Bmoponsx ona cosepuienno 3abwina, Kax
CUbHO 8bIpocia 3a nocieonee apems (11T).

Anmca cBs3bIBacT ABa MUpa, ABJIAACTCA 4aCTbIO PCaJIbHOTO MUPA U ITOCTOAHHO BO3BPAMIACTCA K

CBOCMY CCTCCTBCHHOMY COCTOSHHIO. Bce sTo HamomuHaeT YUTATCIO, YTO OHA I'OCTh B CKa30YHOM

MHUpeE.
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